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PERSONAS. 


ACTORES. 


SOLEÁ   Sta.  Dona  Amalia  Ramírez. 

CURRO   Sr.  Crescj. 

EL  TIO  ASUQUITA. .  Sr.  Becerra. 

EL  PELAO   Sr.  Sapera. 

EL  CHATO   Sr.  Alcalde. 

EL  TIO  CIGÜEÑA...  Sr.  Cruz. 
Vendedores  y  gente  del  pueblo. 


ACTO  UNICO. 


El  teatro  representa  una  plaza.  Al  fondo  una  cruz  gran- 
de, adornada  con  flores  y  farolillos  encendidos.  Desde 
la  tercera  caja  al  fondo,  puestos  de  feria.  En  primer 
término,  á  la  izquierda,  la  puerta  de  una  casa  baja 
con  ventana  al  lado.  Enfrente  una  buñoleria  con  todos 
sus  menesteres.  Sobre  ella,  un  gran  cartelon  con  un  le- 
trero que  dice:  Guñuelo  del  gayo  ingré;  una  mesa  y 
algunos  bancos.  Al  levantarse  el  telón,  hay  mucha 
animación  en  los  grupos. 

Por  derecha  é  izquierda  debe  entenderse  la  del 
actor. 


ESCENA  PRIMERA. 

El  CHATO,  VENDEDORES  y  GENTE  DEL  PUEBLO. 
CANTADO. 

Coro.  Vaya  una  gloria, 

vaya  un  regalo 

que  é  en  esta  tierra 

la  cruz  de  mayo. 

Gorra  er  moyate, 

siga  el  fandango, 

la  mala  via 

pasarla  á  tragos. 
Yend.  i        Á  partirlas  y  probarlas, 
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aveyanitas  de  Cái. 
Id.  2.°         Ar  coco  venío  de  India, 

que  mas  güeno  no  los  hay. 
Mozos.  Oiga  usté,  mosa. 

Mozas.  ¿Qué  quería  usté? 

Mozos.  ¿Yo?  conviarla. 

Mozas.  No  es  na,  ¡paqué! 

Mozos.  Si  usté  no  quiere... 

Mozas.  Si  no  ha  de  ser. 

Mozos.  Pa  usté  yo  siempre 

tengo  parné. 
Mozos.  ¡Viva  la  gracia! 

Mozas.  Está  usté  bien. 

¿Se  hace  er  fregao? 
Mozas.  ¡Pus  no  seá  hacé! 

Coro.  ¡Ole,  salero! 

vamos  andando, 

que  es  una  gloría 

la  cruz  de  mayo. 
Yend.  3.°         Dátiles  de  Morería, 

asuquita  chorreando. 
Id.  4.°  Esto  es  armiba,  salero; 

¿quién  merca  er  rico  armendrao? 

(Una  pareja  baila  la  seguidilla  sigriiente.) 

Mdzas.         Dos  cordeles  á  un  tiempo 

me  están  tirando, 
y  er  que  menos  me  aprieta 

me  está  ajogando: 

y  es  cosa  juerte, 
que  er  que  menos  me  aprieta 

me  dá  la  muerte. 
Mozos.  En  esta  tierra 

no  hay  que  decir, 

todo  es  cantar, 

todo  es  reir. 

Viva 'la  gracia, 

gachona  mia, 

viva  la  tierra 

de  Andalucia. 
Mozas.  En  esta  tierra 

no  hay  que  decir, 

todo  es  cantar, 


todo  es  reir. 
Viva  la  fama 
de  la  alegría 
der  suelo  hermoso 
de  Andalucía. 

( Vánse  diseminados  por  el  foro  á  derecha  é  izqu 


ESCENA  II. 

El  CHATO  y  CURRO,  por  la  tercera  caja  izquierda. 
HABLADO. 

Ola,  Curriyo;  ¿tú  aquí? 
¿Qué  es  eso,  se  aguó  la  fiesta? 
Es  que  van  á  remojarla 
aquí  cerca  á  la  taberna. 
¿Sabes  tú  quién  é  er  que  paga? 
¿Poiqué  lo  ices? 

Friolera, 
por  sabé  si  podia  yo 
conviarme  por  su  cuenta. 
No  hay  pagano. 

Eso  es  dicí 
que  no  ha  habió  un  señó  de  leba 
que  se  haya  querío  gasta 
er  dinero  con  las  gembras. 
Cáa  cuar  por  su  dinero 
se  pué  conviá  en  la  fiesta. 
¡Pue  si  estoy  mas  atracao 
que  un  baico  de  la  ribera! 
Anoche  tenia  yo, 
sin  ponderá,  dos  pesetas, 
y  las  é  empleao  toitas 
en  comprá  dies  mir  pajuelas. 
¿Paqué? 

Pa  prendesíe  fuego 
á  toa  Seviya  entera, 
y  que  arda  medio  mundo 


Chato. 
Curro. 
Chato. 

Curro. 
Chato. 
Curro. 


Chato. 
Curro. 


Chato. 
Curro. 


Chato. 
Curro. 
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y  el  otro  se  haga  pabesa. 
Chato.    ¿Qué  es  eso,  estás  acharao? 
Curro.    Lo  que  tengo  é  unas  boqueras 

mas  grandes  que  er  mapi-mundi; 

vaya,  que  estoy  por  dos  velas. 

Ahora  poco  me  allegué 

á  casa  de  Juan  sin  Cresta, 

y  apretando  la  el  abija 

á  un  toné,  er  mu  sin  vergüensa 

me  ijo:  ¿de  qué  vá  á  sé 

la  convidá? — De  agua  fresca, 

le  contesté;  que  quieo  yo 

que  tome  baños  la  lengua. 
Chato.    Y  entonces,  si  estás  en  ruchi, 

¿á  qué  has  venío  á  la  fiesta? 
Curro.    ¿Á  qué  he  venío?  Á  dicá 

la  mujé  má  sandunguera 

que  pasea  er  Malecón, 

Triana  y  la  Macarena. 
Chato.    ¿Vive  aqui? 
Curro.  N'aquella  casa. 

Chato.    Buena  mujé. 
Curro.  Una  mosqueta, 

que  cuando  abre  la  boca 

yena  too  el  aire  de  esencia. 
Chato.    ¿Y  te  camela? 
Curro.  ¡Me  quiere 

con  fatiguiyas  mu  negras! 
Chato.    ¿Y  tú  á  eya? 
Carro.  Mas  que  ar  vino 

que  guardan  veinte  boegas. 

¡Pero  tiene  la  arrastra 

un  pairino,  que  es  mu  bestia!... 
Chato.    Er  tio  Asuquita. 
Curro.  Cabales. 

¿Conoces  tú  á  mi  gembra? 
Chato.    ¡No  la  tengo  é  conocé! 

Soleá  la  confitera. 
Curro.    ¿No  es  verdá  que  vá  mu  bien 

ese  nombre  á  su  presencia? 

Armendras  enconfitás 

hace  ar  pisarlas  é  las  piedras.        ?  j 
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¡Valiente  troncho  é  mujé! 
¡Yaya  una  jaca  pernera! 
Cuando  sale  ar  malecón 
pa  darle  á  este  mundo  guerra, 
van  los  pinchos  del  resguardo 
recogiendo  con  espuertas 
los  montones  de  la  sá 
que  vá  sembrando  en  la  tierra. 
Le  cantan  los  pajaritos, 
mueren  las  flore  é  virgüensa, 
y  hasta  los  peses  der  rio 
se  quean  con  la  boca  abierta. 
;Es  mucha  mujé,  canario! 

Chato.    Es  verdá  que  es  güeña  gembra. 
Y  su  pairino,  ¿qué  ise? 

Curro.    Ese  señó...  la  apalea 

por  no  queré  que  camele 

á  un  mosito  é  mis  prendas»      %  ¿ 

Chato.    ¿Y  tú  le  hablas? 

Curro.  Cabalitos: 
ahora  mesmo  voy  á  verla; 
apenas  suerte  er  reclamo 
ya  está  Soleá  en  la  reja. 

Chato.    Pus  andando,  que  ya  es  tarde. 

Curro.   Pa  queré  no  tengo  priesa. 

Chato.   Yo  me  las  guiyo. 

Curro.  Mejó, 
hasta  luego. 

Chato.  Hasta  la  vuerta. 

(Váse  por  el  foro.) 

Curro.    Ea,  Curriyo,  á  viví 

con  er  queré  de  tu  gembra. 


CANTADO. 

Ar  león  con  ser  león 
dicen  que  lo  rinde  er  sueño, 
yo  que  soy  criatura  humana, 
de  pensar  en  tí  no  duermo. 
Alza,  morena  mia, 
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sar  á  tu  reja, 
que  la  gloria  ver  quiere 
quien  te  camela. 


ESCENA  III. 

CURRO  y  SOLEÁ  en  la  ventana. 

HABLADO. 

Curro.    ¡Soleá!  * 

Soleá.  ;Curriyo  mío! 

Curro.    ¿Qué  estabas  haciendo,  prenda, 

que  has  tardao  tanto  tiempo 

en  salí? 

Soleá.  ¿Qué  quies  que  hiciera? 

oyendo  ese  pico  de  oro, 
y  sin  queré  abrí  la  reja. 

Curro.    ¿Y  poiqué? 

Soleá.  Por  escucharte, 

pa  vé  las  peniyas  negras 
que  pasa  un  hombre  templao 
pó  una  mujé. 

Curro.  Sandunguera, 
¿te  daba  gusto  cantando? 

Soleá.    ¿No,  que  no? 

Curro.  Pues  píe  canela 

y  me  pongo  yo  á  canta, 
den  de  aqui  hasta  que  me  muera. 
¿Y  tu  pairino? 

Soleá.  Salió. 

Curro.    ¿No  vas  á  vení  á  la  fiesta? 

Soleá.    Si  me  ha  dejao  encerrá. 

Curro.   Mardecio!  mar  fin  tenga. 

Soleá.    Hoy  me  ha  sacudió  er  porvo, 
Curriyo,  de  una  manera, 
que  ma  dejao  tóo  er  cuerpo 
mas  limpio  que  una  patena. 

Curro.   Eso  es  ya  meté  la  pata: 
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¿si  te  cria  de  esa  manera, 
mañana  que  nos  casemos, 
qué  hago  yo? 

Soleá.  Óyeme,  prenda, 

¿me  vas  tú  tamié  á  queré 
diña  er  burto? 

Curro.  ¡Quiá,  morena! 

si  tú  no  darás  luga... 

Soleá.  Es,  Curriyo,  que  si  piensas 
que  tú  vá  á  jasé  lo  mesmo, 
te  vá  á  casá  con  tu  agüela. 

Curro.    Pero  dime,  ¿ta  pegao?... 

Soleá.    Con  la  vara. 

Curro.  Ha  sio  en  toa  regla. 

Si  hubiea  sio  con  las  manos 
entonces  ya  era  una  ofensa, 
y  era  yo  capá  en  viniendo 
de  rompesle  hasta  las  muelas. 
Pa  las  mujeres,  la  vara, 
Soleá,  es  una  regla, 
que  las  yeva  po  er  camino, 
sin  dejarlas  que  se  tuersan. 

Soleá.    Curriyo,  estás  mu  gracioso. 

Curro.    Es  hablá  de  la  ocurrencia. 
Pero  vamos,  ¿tú  no  sales? 

Soleá.    ¡Qué  he  de  salí! 

Curro.  Pus  me  pesa. 

Soleá.  ¿Poiqué? 

Curro.  Poique  yo  quería 

conviarte  hoy  en  la  fiesta. 
Tengo  aqui  dies  poleones, 
dos  cuartos  y  tres  pesetas, 
y  yo  me  quería  gastá 
too  ese  loben  con  mi  gembra. 
Pero  en  fin... 

Soleá.  Curriyo  mió. 

Curro.    Tengo  yo  mu  mala  estreya, 
y  nunca  ha  hacé  mi  presona 
lo  que  mi  gusto  desea. 

Soleá.    ¿Estás  acharao? 

Curro.  iMujé, 

no  lo  he  de  está!  si  quisiera 
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yo  esta  noche  conviarte 
á  too  lo  que  hay  en  la  fiesta. 
Á  guñuelos,  á  armendraos, 
á  rosquetes  y  hasta  yemas, 
y  hasta  á  peasitos  de  gloria 
si  la  gloria  se  comiera. 

Soleá.    Viva  er  rumbo. 

Curro.  Prenda  mia, 

sino  puée  sé. 

Soleá.  No  te  ofendas 

tú  por  eso,  anda  vé 
y  merca  too  cuanto  quieras, 
y  aluego  mos  lo  comemos 
aqui  j  un  tito  en  la  reja. 

Curro.    ¡Valiente  arate  tendría 
una  cosa  como  esa! 
Yo  te  quiero  conviar 
y  quiero  lucí  mi  gembra; 
yo  quiero  que  toito  er  mundo 
se  muera  de  envidia  ar  verla , 

Soleá.    Sino  puée  sé. 

Curro.  Pus  tampoco 

yo  merco  ná  de  la  fiesta, 
que  tiene  mu  poca  grasia 
convidá  á  cená  á  una  reja. 

Soleá.    Pues  dejarlo. 

Curro.  Por  dejao. 

Soleá.    Ademas,  que  yo  en  la  fiesta 
no  me  habia  é  divertí... 

Curro.    ¿Pues  qué  iba  á  pasá,  mi  prenda? 

Soleá.    Que  está  en  su  tienda  é  guñuelos 
Milagrosa  la  ganchera, 
y  me  han  dicho  que  has  tenio 
no  sé  qué  cosa  con  eya. 

Curro.    ¡Yo  con  Milagro,  mujé! 

Soleá.    Tú,  con  Milagros. 

Curro.  ¡Pamema! 
cuatro  palabras  no  mas, 
sin  aqué,  y  con  inocencia. 

Soleá.    Pues  de  su  queré  me  han  dicho 
que  te  llegó  á  dá  una  prenda. 

Curro.    Ni  tan  siquiera  un  pitiyo, 
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pué  si  la  niña  é  una  armeja 

que  apenas  abres  la  boca 

cuando  ella  la  concha  cierra. 

Prendas  de  queré,  soy  yo 

quien  te  las  dá  á  tí,  morena. 
Soleá. 1    Es  mucha  verdá,  cabales, 

ahí  está  er  pañuelo  é  sea 

que  me  distes  antinoche. 
Curro.    Lo  que  mas  á  mí  me  pesa, 

es  no  habértelo  yenao 

hasta  los  picos  de  estreyas. 
Soleá.    Ole,  viva  quien  lo  quiere, 
Curro.    Cabalito.  ¡Santa  Tecla! 

Er  tio  Asuquita. 

(Aparece  Asuquita  por  la  derecha,  y  Curro  se  oculta 
tras  la  reja.) 

Soleá.  Curriyo, 
nájate,  que  no  te  vea. 

(Cerrando  la  ventana.) 

ESCENA  IV, 


CURRO  y  el  tio  ASUQUITA. 

Asuq.     (Ó  yo  estoy  matagasnó, 

ó  hay  ayí  junto  á  la  puerta 

de  mi  casa,  entre  lo  escuro, 

apandá  una  sombra  negra.) 
Curro.    (Pues  señó,  er  tio  Asuquita 

me  guipó.  Se  armó  la  tela.) 
Asuq.     (Por  si  acaso  é  argun  chorí, 

aprevendré  las  tijeras.)  (sacándolas.) 

¿Quién  está  ahí? 
Curro.  Tío  Asuquita, 

Dios  varde  asté. 
Asuq.  ¡So  arma  en  pena! 

¿qué  estasté  jaciendo  ahí? 
Curro.    Como  la  noche  es  de  pesca, 

pa  guardarle  asté  la  casa 

estaba  de  centinela. 
Asuq.     Ese  é  un  bulipén  mu  gordo, 

comparito,  que  no  cuela, 
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y  USté  á  mí  IIO  me  la  dá.  (Amenazándole.) 

Curro.    Guárdese  usté  esa  herramienta 

de  peluquero. 
Asuq.  Si  quieres. 

Curro.    Miste  que  yo  ni  por  esas 

tengo  mieo. 
Asuq.  Si  es  usté 

un  mosito  é  fachenda, 

que  aonde  no  echa  á  corré 

laiga  siempre  las  chancletas. 
Curro.    Tío  Asuquita,  eso  é  fartá. 
Asuq.     Pus  no  lo  tome  osté  á  ofensa. 
Curro.    Miste  que  si  yo  me  amosco... 

Guárdese  usté  esas  tijeras, 

que  yo  no  soy  parroquiano, 

tio  Asuquita,  é  su  tienda. 
Asuq.     Con  eyas  le  voy  asté  á  abrí  (Amenazándole.) 

en  las  tripa  una  gatera, 

po  aonde  van  á  cabé 

á  escape,  tres  deligencias. 
Curro.    ¿Y  vasté  á  cobrá  é  portasgo 

á  los  coche  y  las  galeras? 
Asuq.      ¿Se  quié  osté  pitorreá? 

(Vuelve  á  amenazarlo.) 

Curro.    Guárdese  usté  las  tijeras, 

que  yo  no  quiero  fartarle 

á  un  puro. 
Asuq.  ¡So  mala  lengua! 

si  no  fuea  mirando... 
Curro.  ¿Á  vé? 

Asuq.     Iba  á  yové  aqui  mas  leña 

que  hojas  menean  los  levantes, 

juracanes  y  tormentas. 

(Guarda  las  tijeras.) 

¿Poi  qué  estasté  aqui,  so  mandria? 

por  vé  á  Soleá,  ¿no  é  jesa? 
Curro.    Que  lo  escuartise  asté  un  rayo 

si  ha  venio  á  habla  con  eya. 
Asuq.     Mientras  tanto  que  mi  cuerpo 

le  jaga  sombra  á  la  tierra, 

no  se  ha  é  peiná  esa  serrana 

pa  un  moso,  puf,  de  plancheta. 
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Curro.    Se  rae  orviaba  que  usté 

es  too  un  cabayero,  en.  regla; 
mas  entremetió  que  er  frato, 
y  mas  afanaó  que  Geta. 

Asuq.  Pa  hablá  de  mí,  tienes  tú 
que  argosifarte  la  lengua. 
¿Qué  mar  le  jecho  yo  á  naide? 

Curro.    Na,  tio  Asuquita,  friolera; 
ha  perdió  mas  mujeres 
que  granos  tiene  la  tierra; 
ha  robao  mas  borricos, 
mas  reloj  e  y  mas  caen  as 
que  menutos  un  reló 
apunta  en  una  cuaresma. 
Usté  es  un  señorito 
que  se  jué  á  educá  á  Ceuta, 
y  aluego  por  no  sabé 
lo  mandaron  á  Alhucema. 
Ha  estao  lo  meno  tres  veses 
que  por  poquito  lo  cnergan; 
y  hasta  yo  lo  he  visto  asté 
sirviendo  de  nuo  á  las  cuerdas. 

Asuq.     Yo  en  jamás  he  sio  lairon, 
¿está  osté?  y  si  ha  sio  esa 
mi  vi  a,  jué  por  obrá 
con  remucha  la  inocencia. 
Er  sacá  á  volá  los  trapos 
é  una  farta  é  virgüensa, 
y  yo  no  me  quieo  tratá 
con  gente  que  no  la  tenga. 
Por  eso  le  darvertio 
que  en  yegándose  á  la  reja, 
lo  voy  á  poner  á  osté 
de  cerraura  en  la  puerta. 
Conque  ojo  ar  Cristo,  y  cudiao, 
que  si  pa  eya  hay  la  leña; 
pa  osté  tengo  yo,  compare, 
aprevenías  las  tijeras. 
jRRO.    Tio  Asuquita,  basta  ya:. 

estasté  en  toita  la  regla. 
jjQ.     Ea,  pus  tome  osté  pa  er  camino 
un  par  de  cuarto  é  nagencia. 

2 
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Curro. 

ásüq. 

Curro. 


Si  yo  ya  me  diva  á  di. 
Pus  andando. 


Hasta  la  vuerta. 


(¡Qué  valentía  voy  yo  á  hasé 
con  matá  una  rata  vieja!) 

(Váse  por  el  foro*) 


ESCENA  V. 


El  TÍO  ÁSUQUITA  y  SOLEÁ. 


ÁSUQ.       (Abriendo  y  llamando  desde  la  puerta.) 

¿Soleá! 

Soleá.    (Dentro.)  ¿Qué  mandasté? 
Asuq.     Sarpa  juera,  so  mar  arma, 

que  vas  á  tené  la  curpa 

de  toititas  mis  egrasias. 
Soleá.  ¿Qué  quiusté?  (saliendo.) 
Asuq.  Vamo  á  véy 

sin  denguna  é  la  soflama, 

si  me  dices  de  verdá 

lo  que  ha  sucedió. 
Soleá.  Vaya, 

pregunte  usté. 
Asuq.  ¿Has  jablao 

con  Curriyo? 
Soleá.  Ni  palabra. 

Asuq.     Entonce  ¿qué  jasía  ahí? 
Soleá.    ¿Qué  sé  yo?  Salí  de  guardia 

esta  mañana  temprano 

sin  consignia. 
Asuq.  Pus  apanda, 

mía  que  si  te  yego  á  vé 

hablá  con  ér  dos  palabras, 

te  voy  á  poner  er  cuerpo 

má  suave  que  la  lana. 
Soleá.    Déjeme  usté  á  mí  é  cansera. 
Asuq.     Que  te  lo  aprevengo. 
Soleá.  Ea,  vaya. 

Vsi  q.     No  te  incomoes,  majé, 

que  yo  tamié  quieo  que  sargas 

un  ratito  á  la  vela. 
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Soleá.    Pues  andando,  que  ya  tarda. 

Asuq.      Aspera  un  poco,  que  voy 

á  darle  un  filo  á  las  cachas, 
no  vaya  á  habé  un  compromisio 
y  no  puea  yo  sacá  la  cara. 

(Entra  en  la  casa.) 


ESCENA  VI. 

SOLEÁ. 
CANTO. 

¡Cuántas  fatigas  pasa 

en  este  mundo 

por  er  queré, 
una  mujé  que  tiene 

los  ojos  puestos 

en  su  gaché. 
Quiéreme,  Gurriyo  mió, 
mátame  con  tu  caló, 
que  en  tí  he  puesto  yo  los  ojos 
con  er  queré  de  mi  amó. 
Por  tí  paso  peniyas, 
bronquis  y  achares; 
pero  al  verte,  al  orvío 
doy  mis  pesares. 
Que  yo  te  quiero, 
,  y  si  las  penas  matan 
por  tí  me  muero. 


ESCENA  VIL 

SOLEÁ  y  el  TIO  ASUQUITA. 
HABLADO. 

ÁSUQ.       (Saliendo  de  la  casa  y  cerrando.) 

¿Yamo  andando,  Soleá? 
Soleá.    Vamos  andando,  pairino. 
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í.süq.     Cucliado  con  yevá  bien 
er  paso  der  dequilibrio: 
sar,  andando;  (Soleá  echa  á  andar.)  de  miston! 

Á  la  Velá,  por  lo  fino.  (Embozándose.) 

ESCENA  VIII. 

CURRO,  el  CHATO  y  acompañamiento.  Curro  aparece  con  la  capa 
arrastrando  y  el  traje  en  desorden. 

Chato.    ¿Qué  ha  sio  eso?  Vamo  á  vé. 
Curro.    Na,  ¿qué  habia  é  sé?  una  bronca 

que  he  tenio  con  un  gachó 

que  tenia  gana  é  camorra. 
('hato.    Pero,  ta  pegao. 
Curro.  ¿Á  mí? 

¡que  si  quieres!  Por  la  posta 

lo  yevan  ar  espital 

pa  morirse.  Apena  es  floja 

la  púnala  que  le  he  dao 

dende  er  tobiyo  á  la  boca. 
Ihato.    Pus  yo  ta  visto  roando. 
arro.    ¿De  verita?  ¿Eso  qué  importa? 

Como  le  metí  la  mano 

y  me  fartó  la  presona 

pa  abrí  mas,  me  resbalé 

y  me  caí. 
jiato.  La  camorra 

¿por  qué  fué? 
^urro.  ¡Toma!  por  ná; 

¿poiqué  habia  é  sé?  Po  una  cosa 

que  á  cuarquiera  le  sucée 
que  denguno  se  amosca; 
•íto  como  yo  aviyelo 
¡i  geniá  que  é  una  pórvora, 

te  incomoé,  y  lo  he  mandao 

ú  que  descanse  á  la  gloria. 

asaba  yo  por  su  puesto, 
se  hayaba  su  presona 

pregonando  los  cocos 

,»n  una  vó  tan  patosa, 

¿e  yo  por  meté  la  pata 


—  21  — 


hasta  er  cuadrí,  de  esta  moa  (Con  la  acción.) 

marrimé,  y  con  desimulo, 

sin  que  me  viera  el  mu  torta, 

trinqué  un  par  de  docenas 

y  echo  andá;  pero  se  amosca 

er  gachó,  y  er  mu  gilí 

viene  á  dá  con  mi  presona. 

Entonce  me  tiré  á  ér 

mas  fiero  que  una  leona, 

y  se  armó  tar  saferrancho, 

¡Vinge  santa,  no  era  cosa! 

Cáa  fanega  é  puñalás 

valia  dos  cuarto  en  la  bronca. 

Señores,  no  es  pondera 

er  való  de  esta  presona; 

si  no  me  lo  quitan  pronto, 

como  esta  es  cruz  que  rae  ajoga. 
Chato.    Te  ha  pegao  é  bofetáas, 

y  si  sigue  la  camorra, 

te  hace  medí  de  costiyas 

dies  leguas  á  la  reonda. 
Curro.    ¡Que  si  quieres!  ¿Él  á  mí? 

Pues  apenas  si  se  amosca 

este  niño,  no  es  capás 

de  dejá  á  Seviya  sola. 

¡Si  es  mucho  er  poér  que  tiene 

en  mi  mano  esta  señora! 

(Sacando  una  chávela  ) 

Como  siga  peleando 

tienen  que  agranda  la  gloria. 

Cabayeros,  no  reírse. 
Chato.  Descansa. 
Curro.  No,  si  no  es  cósa. 

Chato.    Cudiaito  con  perderse. 
Curro.    La  soflama  me  incomoa, 

y  yo  no  consiento  á  naide 

que  se  ria  é  mi  presona. 
Chato.    Si  estamos  tóos  serio. 
Curro.  Á  vé, 

pus  al  avio. 

Chato.  Hasta  otra,    (vánse  por  el  fondo.) 
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ESCENA  IX. 

CURRO. 
CANTADO. 

Soy  el  hombre  templao 

que  vé  la  lú, 
soy  er  terne  mas  neto 
que  cobra  er  barato 

der  suelo  andalú. 

Donde  quiera 

que  hay  matones, 

ayí  tengo 

yo  que  vé: 

pues  se  mueren 

de  medrana 

cuando  saco 

er  arfilé. 
No  hay  quien  me  tosa; 
vargo  yo  mucho; 
soy  el  valiente 
que  hay  en  er  mundo. 


escena  x. 

CURRO  y  SOLEÁ,  por  el  fondo. 
HABLADO. 


Curro.  Soleá. 

Soleá.  Adió. 

Curro.  ¿Qué  tienes? 

Soleá.  Ná. 

Curro.  Esa  es  grilla. 

Soleá.  No,  que  es  guasa. 

Curro.  Tú  vienes  de  mal  humó. 

Soleá.  Bien  podrá  sé. 

Curro.  Dí,  ¿quies  graja? 
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(Ademan  de  buscar  dinero  en  el  bolsillo.) 

Solea.    Guárdelasté  pa  Milagros, 

que  lo  que  es  pa  mí,  ni  farta. 

Curro.    ¿Qué  es  lo  que  ascueho,  mujé? 

Soleá.    Lo  que  en  la  vela  se  habla; 

que  en  er  mundo  no  se  quean 
ocurtas,  ni  las  palabras. 

Curro.    ¿Qué  tan  dicho? 

Soleá.  La  verdá. 

Curro.    Vamo  á  vé. 

Soleá.  Que  por  Triana, 

er  domingo  por  la  tarde, 
te  vieron  lucí  la  facha 
con  Milagros  la  ganchera, 
hechos  los  dos  una  marva. 

Curro.    ¿Á  que  denguno  se  atreve 
á  decirte  eso  en  mi  cara? 

Soleá.    Si  tan  visto. 

Curro.  ¿Á  mí? 

Soleá.  Cabales. 

Curro.    ¿Con  Milagro? 

Soleá.  Con  su  estampa. 

Curro.    ¡Pue  si  é  esa  una  inujé 

má  soná  que  una  guitarra! 

Soleá.    Curriyo,  no  me  lo  niegues; 
si  es  de  verdá. 

Curro.  La  palabra 

de  que  yo  no  la  yamé. 
Iba  yo  jácia  Triana, 
cuando  en  la  mitá  der  puente 
me^dí  con  eya  en  la  cara. 
— Ño  Currito,  me  ijo  eya, 
aónde  vasté?— Pa  una  casa, 
le  contesté:  y  eya  entonces 
me  apreguntó:— me  hace  farta 
un  mozo  que  me  acompañe 
hasta  la  entráa  de  Triana, 
que  hay  mucho  fango  ayá  abajo 
y  me  pueo  caé  de  espardas. 
— Si  quié  usté  vení  conmigo... 
— ¿Poiqué  no? — Pus  ya  se  tarda. — 
Y  asina  de  separaos 
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fuimos  los  dos  á  Triana. 
Aluego  se  empeñó  eya 
en  que  habia  é  tomá  una  caña 
en  la  tienda  der  ganao 
pa  remojá  la  palabra. 
Soleá.    ¿La  conviaste  á  bebé, 
so  peár? 

Curro.  No,  mujé,  caya; 

que  en  toa  tierra  é  cristianos 
quien  convia  es  er  que  paga. 

Soleá.    ¿Y  le  pagaste?... 

Curro.  Si  á  mí 

se  me  habia  orviao  la  graja. 
Eya  fué  quien  me  pagó 
cuatro  ocenas  é  cañas? 

Soleá.    ¿No  te  moriste  é  virgüensa? 

Curro.    ¿Y  poiqué,  si  no  yevaba 

yo  loben?  Ar  fin  y  ar  cabo, 
yo  le  habia  dao  la  compaña: 
mas  de  eso  á  que  yo  tenga 
con  eya...  hay  mucha  distancia. 
Esta  es  la  verdá  purita, 
Soleá,  es  como  el  agua. 
Fué  un  compromiso,  mujé. 

Soleá.    Que  á  mí  no  me  ha  jecho  grasia. 

Curro.    Si  yo  solo  te  quieo  á.  tí, 
campaniyita  é  prata, 
espejito  aonde  er  só 
se  está  mirando  la  cara. 
En  teniendo  tu  queré, 
asusenita  temprana, 
á  toas  las  emás  mujeres 
las  debían  de  fusilarlas. 

Soleá.    ¿De  verita? 

Curro.  Es  como  Dio. 

Soleá.    ¿Y  me  quieres? 

Curro.  Con  el  arma. 


CANTO. 

Por  tu  queré,  prenda  raía,- 
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diera  yo  si  lo  tuviera, 
too  er  viniyo  que  se  cria 
en  Jerés  de  la  Frontera. 
Que  es  la  perlita 
que  yo  camelo, 
una  estreyita 
caia  der  sielo. 
Soleá.  Por  er  tuyo,  mi  tesoro 

diera  yo  asina,  me  jundo! 
mas  miyones  que  los  moro, 
y  la  corona  der  mundo. 
Que  es  er  mosito 
que  yo  camelo, 
un  lucerito 
caio  der  sielo. 
Curro.  ¿Te  se  ha  guiyao 

ya  er  mal  humó? 
Soleá.  Eran  seliyos 

der  corazón. 
Curro.  ¿Poiqué  los  tienes 

si  te  quieo  yo? 
Soleá.  De  mi  cariño 

los  hijos  son. 
Curro.  Olé,  mi  niña. 

Soleá.  Olé,  mi  amó. 

Curro.  ¿Me  quieres  mucho? 

Soleá.  Como  la  flor 

que  er  campo  esmarta, 
adora  á  Dios. 
¿Y  tú,  mi  prenda? 
Curro.  Con  mas  caló 

que  hase  en  verano 
dentro  der  só. 
Si  quieres,  mi  gloria, 
hayar  un  valiente 
sufriendo  mir  penas, 
mi  niña,  por  tí, 
aqui  tienes  uno 
que  el  arma  ya  siente 
quemá  por  tus  ojos, 
acércate  á  mí. 
Soleá.  Si  quieres,  Curriyo, 
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hayar  quien  te  quiera, 
y  sepa  mir  penas 
callando  sufrí; 
aquí  está  tu  niña, 
que  cuando  se  muera, 
si  piensan  los  muertos, 
sabrá  pensá  en  tí. 


HABLADO. 

Curro.    ¿Conque  ya  no  está  enfáa? 

Soleá.    No,  Curriyo. 

Curro.  Pues  mi  arma, 

vámonos  por  la  velá 

á  dá  un  paseo. 

SOLEÁ.  En  marcha.  (Deteniéndose.) 

Curriyo,  no  habia  dicao 
que  te  habías  mercao  una  capa. 
Curro.    Pa  pasearla  contigo, 

la  he  mercao  esta  mañana. 
(Cómo  la  suerte  é  los  hombros 
se  vá  erecha  á  su  casa.) 

(Soleá  echa  á  andar,  y  Curro  dice  al  verla.) 

¡Pues  no  vales  mucho  tú, 

compuesta  y  con  esa  planta! 

er  di  contigo,  es  yevá 

repicando  la  girarda. 

Olé,  ¿me  quisiéas  dá 

de  tu  cuerpo  dos  jilachas, 

pá  conservarlas  guardás 

como  prendas  de  tu  grasia? 
Soleá.    ¿Qué  es  lo  que  quieres,  Curriyo? 
Curro.    Cuarquier  cosa. 
Soleá.  Vamos,  habla. 

Curro.    Si  yo  la  escojo,  quisás 

no  vayas  tú  á  queré  dármela. 
Soleá.    Vamos,  píe. 
Curro.  Esa  caena 

que  yevas  puesta,  si  es  farsa. 
Soleá.    La  farseá  que  esta  tiene, 

es  la  que  tengo  en  el  arma. 
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Mi  pairino  me  la  ha  dao, 
y  él  entiende  mucho  é  alhajas. 
Es  oro  de  buena  ley. 
Curro.    (Gomo  er  de  toas  las  que  afana.) 
Pues  entonces  no  la  quiero, 
(Si  se  la  trinco,  me  arma.) 

SOLEÁ.  (Dándosela.) 

Tómala,  Curriyo  mió. 

CURRO.  (Rechazándola.) 

Quita  ayá,  mujé. 
Soleá,    (insistiendo.)        Sin  guasa. 

Yo  quiero  que  la  conserves 

como  prenda  de  tu  chacha. 
Curro.    Si  te  empeñas...  (La  partí.)  (Tomándola.) 
Soleá.    Prenda  por  prenda  se  cambia: 

yo  también  quiero  tené 

una  tuya. 
Curro.  Pues  aguarda, 

voy  á  vé  si  tengo...  ná; 

(Buscando  en  los  bolsillos.) 

me  las  he  dejao  toa  en  casa; 

como  no  quieas  la  chabeta,  (Sacándola.) 

ó  un  botón  de  la  casaca 

de  cuando  fui  meliciano, 

no  tengo  mas  prendas. 
Soleá,    (ei  tio  Asuquita  por  el  foro.)  ¡Gaya! 

Mi  pairino.  Estáte  quieto.  (Sujetándolo.) 
Curro.    (¡Por  via  é!...  Se  armó  la  tana. 

¡Valiente  caena  é  oro 

le  he  trincao!  Viva  la  gracia.) 

ESCENA  XI. 

DICHOS  y  el  TIO  ASUQUITA. 

Asuq.     ¡Jasucristo,  que  estoy  viendo! 

¿Soleá  con  ese  traste? 
Soleá.  Pairino. 
Asuq.  Quítate  ayá, 

seipenton  é  mala  sangre. 
Curro.    ¿Qué  ta  dicho? 
Soleá.  ¡Seipenton! 
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Curro.  Ese  é  un  término  é  extranjís. 

Soleá.  ¡Qué  extranjís  ni  qué  ocho  cuartos! 

Curro.  Caya,  mujé,  si  no  hay  naide. 

Asuq.  ¿Qué  estabas  jaciendo  aquí? 

Soleá.  ¿Qué  había  é  hasé?  tomar  el  aire. 

Asuq.  Ya  te  daré  yo  á  tí  er  fresco 
con  una  tranca  mu  grande. 

CURRO.  (Enfadado.) 

Oigasté,  señó  Asuquita. 
Asuq.     ¿Qué  vasté  á  icí,  boca  é  rapé? 
Curro.    ¡Yo,  ná!  que  si  usté  le  farta 

(Mas  sereno  ) 

á  esa  mujé,  pa  pegarle, 

aspérese  usté  á  lo  menos 

á  que  yo  no  esté  el  ante. 
Soleá.    Bien,  Curriyo. 
Asuq.  ¿Vaste  acaso 

á  éfendesla? 
Soleá.  Cabales. 
Curro.    Lo  igo...  no  vaya  á  sé... 

(que  la  tranca  se  le  escape.) 
Asuq.     Malegro  encontrarlo  asina, 

tan  apechugao  pa  alantre. 

Y  eso  que  sé  que  esta  noche 

le  han  dao  asté  una  ferpa  grande. 
Curro.    ¿Á  mí? 
Asuq.  Asté,  cabalito. 

Soleá.    Curro,  ¿qué  ices? 
Curro.  ¡Pegarme! 

Pus  si  yo  pa  peleá 

siempre  estoy  en  medio  é  la  cayo. 
Asuq.     Pus  andando,  (sacando  las  tijeras.) 
Soleá.  Mira,  Curriyo, 

que  es  mi  pairino. 
Curro.  ¡Compare! 

No  tengas  mieo,  mujé.    (Á  Soleá.) 

Ya  estasté  con  el  arate 

de  saca  pa  tó  Jas  cachas, 

si  no  se  vá  á  pela  naide. 

¡Cudiao  si  é  usté  maestro 

aíicionao  á  su  arte! 
Asuq.     Lo  que  tengo  es  gana  é  icí  1 
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por  usté,  revienta  in  pace. 

Conque,  andando.     (Amenazándolo  ) 

Curro.  Aspere  usté 

tan  siquiera  que  me  pare. 

¿Que  me  jago?    (Á  Soleá.) 
Asuq.  So  mandí. 

Soleá.    Convíalo  á  bebé  moya  te. 

¿No  tienes  lus? 
Curro.  (Conviarlo 

no  es  decí  que  yo  lo  pague.) 

Oigamusté,  tio  Asuquita: 

yo  lo  quieo  asté  como  á  un  pare, 

y  usté  á  mí  me  quié  matá. 
Asuq.     Poique  es  usté  mu  tunante. 
Curro.    ¡Yáigame  Dio! 
Asuq.  ¿No  es  verdá? 

Curro.    Que  usté  que  é  un  peine  tan  grande 

se  baya  asi  diquivocao 

ar  tratá  de  mí. 
Asuq.  Cabales. 
Soleá,    (á  Curro.)  Aconvíalo,  Curriyo, 

no  vaya  otra  vé  á  amorcarse. 
Curro,    (á  Soleá.)  ¿No  se  le  irá  á  su  mercé 

el  mal  humó  con  hablarle? 
Asuq.     A  la  fin,  con  las  cachas 

(Queriendo  herirle.) 

le  voiste  á  jacé... 

Curro.  Compare, 
n  aqueya  tienda  é  guñuelos 
está  aprevenío  er  moyate 
pa  usté  y  pa  la  compañía. 

Asuq.     Ese  é  un  hablá  é  otra  clase. 

(Guarda  las  tijeras  ) 

Er  que  yo  le  quiea  asté  vé 

amorta jao,  no  es  bastante 

pa  que  eje  yo  é  bebé 

á  su  salú. 
Curro.  Pus  palantré. 

Asuq.  Soleá. 

Curro.  Vamos  andando. 

(Cediéndose  la  entrada  mutuamente.) 

Asuq.     Dempué  de  usté. 
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Curro.  Sin  arate. 

Asuq.     (Yo  soy  siempre  un  cabiyero 

aonde  quiera  que  me  plante.) 
Soleá.    ¿Lo  estás  viendo  ya,  Curriyo? 
Curro.    Ya  lo  veremos  mas  tarde. 
Soleá.    Aluego  estará  mejó. 
Curro.    (Ya  verás  tú.) 

Asuq.  ¡Jé!  ¿no  hay  naide?  (Llamando.) 

ESCENA  XII. 

DICHOS,  y  el  TIO  CIGÜEÑA. 

Cig.       ¿Qué  hace  farta? 

Soleá.  Los  guñuelos. 

Cig.       ¿Cuántas  libras? 

Curro.  Dies  quintales. 

(Que  er  sabé  los  que  se  coman 

solo  le  importa  ar  que  pague.) 
Asuq.     Der  peñascaró  der  juerte 

tráigamusté. 
Curro.  Dos  colambres. 

Asuq.     Vaya,  que  sea.  Me  los  bebo 

lo  mesmito  que  el  agraje. 
Cig.       ¿Quien  ustés  mas?    (sirviendo  ) 
Curro.  Soleá. 
Soleá.    Píe  tú  ahora. 
Curro,    (ai  tb  cigüeña.)  Que  te  laigues. 


ESCENA  XIII. 

SOLEÁ,  CURRO  y  el  TIO  ASUQUITA. 

Curro.    Tío  Asuquita,  vamo  á  echá 
un  par  de  caniya  al  aire, 
si  habernos  de  ser  amigos 
entre  er  vino  y  los  cantares. 

Asuq.     Pus  yaya,  que  sea. 

Curro,  Á  bebé. 

Soleá.    Á  cantar.  ^ 

Asuq.  Á  emborracharse. 
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CANTADO. 


Asuq.  Vaya  este  vaso 

por  la  de  usté. 
Curro.  Yaya  esta  caña 

por  su  mercé. 
Soleá.  Viva  lo  güeno. 

Curro.  Olé. 
Asuq.  Chipen. 

Valiente  curda 
voy  á  cogé. 
Curro.  Venga  una  copla. 

Soleá.  Vaya.  1 

Asuq.  Á  bebé. 

Soleá.  En  la  soleá  der  campo 

me  puse  á  yorá  mis  penas, 
y  fué  tan  grande  mi  llanto 
que  florecieron  las  yerbas. 
Asuq.  Salero  de  buten  guay, 

viva  la  gente  é  mi  tierra. 
Curro.  Compare,  por  su  salú, 

suérteno  usté  una  flamenca. 
Asuq.  Escribiste  en  la  arena 

y  firmaste  en  la  má, 
er  viento  fué  tu  testigo, 
vaya  una  seguriá. 
Soleá.  Sigan  los  cantes. 

Curro.  Siga  el  jateo. 

Asuq.  Venga  de  ahí  juerte. 

Curro.  Viva  lo  güeno. 

Ay!  por  la  riberita 
de  la  mar  salá, 
con  mis  penas  sólito  yo  sargo 
de  noche  á  cantá. 
Y  la  luna 
me  acompaña 
y  me  presta 
claridá; 
y  ascuchando 
mis  suspiros 


se  confunde 
con  la  mar. 


Ay!  que  ar  que  yora  triste 

pena  sin  iguár, 
le  divierte  la  espuma  que  jacen 
las  ondas  der  mar. 

Que  las  penas 

y  las  olas 

unas  vienen 

y  otras  van; 

y  á  la  íin 

entrambas  dejan 

de  su  paso 

la  señá. 

Con  los  cantes 

y  las  cañas 

que  me  bebo 

sin  pará, 

vá  á  ser  gorda 

la  jumera 

que  me  van 

á  regala. 

Con  la  fiesta 

y  los  cantares, 

de  mi  Curro 

acompaña, 

ya  no  tengo 

yo  mas  gloria 

en  el  mundo 

que  en  vi  di  á. 
Se  me  figura  que  estoy 
un  poco  matagasnó, 
pus  anda  la  tierra,  er  cuarto, 
er  banco,  la  mesa  ó  yo. 

duerme  sobre  la  mesa.) 

Á  la  postre  er  tio  Asuquita 
de  borracho  se  rindió, 
y  la  curda  que  ha  cogió 
es,  mi  niña,  é  lo  mejor. 
Á  Ja  postre  mi  parino 
de  borracho  se  rindió. 
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que  en  las  curdas  solo  encuentra 
su  mercé,  la  diversión. 


HABLADO. 


Curro.    Á  la  fin  ¡cómo  ha  de  sé! 
si  la  ha  cogió  dejarlo. 

SOLEÁ.      ¡Pairino!  (Llamándolo.) 

Asuq.  Déjame  está. 

CURRO.     ¡TÍO  AsUqUÍta!  (Zamarreándolo.)4 

Asuq.  Estoy  borracho. 

(Queda  dormido.) 

ESCENA  XIV. 

DICHOS  y  el  PELAO,  por  el  foro. 

Po  aquí  me  han  dicho  que  está: 
si  llego  á  dá  con  su  cuerpo... 

(Viendo  á  Curro  y  tocándole  en  el  hombro^) 

Á  la  fin:  mosito  é  gracia, 
¿no  o  y  usté? 

¿Es  conmigo  eso? 
Jagasté  er  favó  é  salí 
pa  aqui  afuera. 

¿  Y  si  rio  quiero?  ' 
Lo  trinco  asté  como  á  un  gato 
y  lo  saco  po  er  pescueso. 
¡Po  ya  se  vé!  : ,  ' 

Mia,  Curriyo, 
que  te  insurta.  '  *0i 

¿Quiusté  verlo? 
Conque  ¿cómo  habla  é  sé? 
De  esta  moa.  ; 

(Lo  coge  por  el  cuello  y  lo  saca  de  la  tienda.) 

Poique  quiero, 
que  si  no,  ni  usté  ni  naide  \ 
me  movía  dé  ese  puesto.  ' 

SOLEÁ.  (Saliendo.) 

Pero,  señó,  ¿qué  ha  pasao? 
Pelao.    ¿Me  con'oce  usté? 


Pelao. 


Curro» 
Pelao. 

Curro. 
Pelao. 

Curro. 
Soleá. 

Pelao. 
Curro. 
Pelao. 

Curro. 
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Curro. 
Pelao. 

Soleá. 
Pelao. 


Curro. 


Pelao. 


Soleá. 

Curro. 
Pelao. 


Curro. 
Pelao. 
Curro. 
Pelao. 
Soleá. 
Curro. 
Pelao. 
Curro. 


Pelao. 
Curro. 


De  verlo. 
¿No  sahiasté  que  Milagro 
corre  por  cuenta  é  este  cuerpo? 
¿La  ganchera? 

Cabalito, 

(Dirig-iéndose  á  Curro.) 

y  vengo  aqui,  so  fullero, 
po  una  capa  que  esta  tarde 
se  ha  perdió. 

Moso  güeno, 
pos  ni  yo  soy  polisia 
ni  tengo  que  vé  can  eso. 
(Er  gachó  me  vá  á  partí, 
y  me  vá  á  deja  tó  en  cuero.) 
Pue  miusté,  mosito  é  gracia, 
ó  se  queasté  sin  peyejo, 
ó  me  dasté  á  mí  esa  capa 
que  pertenece  á  este  cuerpo. 
Si  la  ha  mercao  esta  mañana: 
¿no  es  verdá? 

¡Pues  no  ha  é  serlo! 

(Amenazándolo.) 

Conque  andando,  ó  vá  usté  á  está 

tres  año  ascupiendo  sesos. 

¿No  ha  estao  usté  en  casa  é  Milagro? 

Yo... 

¿Quisté  hablá? 

No  lo  niego. 
Pues  de  allí  se  la  ha  traío. 
¡Y  has  dio  á  verla! 

Fué  un  momento.. 

Conque  vamo. 

Comparito, 
denguno  está  libre  é  un  yerro. 

(Registrando  la  capa.) 

Tiene  usté  mucha  razón: 
la  mia  no  es  de  este  pelo; 
mas  como  no  la  yevaba 
diquivoqué  er  paño  negro. 

TomUSté.  (Le  dá  la  capa  al  Pelao.)  ' 

Pus  al  avio. 
(¡Mardecio  sea  tu  cuerpo!) 


* 
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Pelao.    Y  dende  ahora  pué  di 
á  camelá  ya  sin  riejo 
á  la  mujé  que  er  domingo 
le  arregaló  asté  un  pañuelo, 
que  pa  mí  ya  la  enterraron. 

Soleá.  ¡Curro! 

Pelao.  Es  de  vera. 

Curro.  Ni  veslo: 

si  tar  cosa  me  ha  pasao 
asina  se  quée  usté  ciego. 

Pelao.    ¿Conque  no? 

Soleá.  Digamusté, 
¿es  de  sea  ese  pañuelo? 

Pelao.    Si,  señora. 

Soleá.  ¿Será  este? 

(Mostrándole  uno.) 

Pelao.  Cabalito. 

Soleá.  So  embustero...  (Á  Curro.) 

mar  tiro  le  den  á  eya 
por  la  mitá  de  su  cuerpo. 

Curro.    Soleá,  no  lo  creas  tú. 

Soleá,    (ai  pelao.)  Llévese  usté  ese  pañuelo, 
y  digasté  á  esa  chancleta 
que  ascupío  se  lo  evuervo. 

(Lo  pisa  y  lo  escupe:  Curro  lo  recoge.) 

Curro.    Mu  bien  dicho, 

Pelao.  Callusté, 

só  perdió. 
Curro.  .  ¿Á  que  le  pego? 

Pelao.    Pues  pa  que  jaga  coraje 

allá  vá  ese  caramelo. 

(Le  dá  una  bofetada.) 
ÁSUQ.  (Despertando.) 

¡Jasucristo,  qué  mascá 
ha  sonao  é  cueyo  güerto! 

(En  alta  voz.) 

Ayá  voy  yo  con  las  cachas, 

asperarse,  cabiyeros. 
Curro.    ¿Estasté  é  gromita,  hombre? 
Pelao.    ¿Pues  tiene  usté  mas  que  verlo? 
Soleá  .    Si  te  ha  pegao  en  la  jeró 

una  mascá. 
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Curro.  ¿Cómo  es  eso? 

¿usté  me  ha  querio  fartá? 
Pelao.    No  lo  vusté.; 
Curro.  ¡Que  si  quiero! 

aprevéngase  usté  ya 

pá  di  á  cená  con  su  agüelo. 

(Saca  la  chaveta  ) 

Pelao.  Si  lo  voy  asté  á  partí. . . 
Curro.    Aspérese  usté  primero 

que  me  ponga  los  sapatos.  (se  los  calza. ) 
Soleá,     (i  nterponiéndose.) 

Curro,  seño... 
Asuq.  ¿Qué  ha  sí  o  eso? 

SOLEÁ.  (Gritando.) 

Á  la  guardia:  que  se  matan. 
Curro.    (Á  Soleá.)  Chilla  mas. 

(Acuden  algunos  de  los  de  la  fiesta  y  los  separan.) 

Pelao.  Camandulero. 
Asuq.     ¿Jeñores,  qué  es  lo  que  pasa?  (interponiéndose.) 
Curro.    Me  quiso  fartá  ar  respeto, 

y  lo  iba  á  hacé  pelotiyas 

pá  laigárseío  á  los  perros. 
Pelao.    Que  este  mosito  é  un  chorí. 
Asuq.     ¡Señó  Curro! 

CURRO.    (Queriendo  acometerle.  )  Si  é  un  hulero. 
Asuq.     En  echándola  é  valiente, 

armo  yo  solo  er  jaleo; 

y  empiezo  á  matá  cristianos 

pá  yená  dies  símentenos. 
Pelao.    Por  mi  parte  concluio. 
Curro.    Por  la  mia  sin  comienso. 

Miste,  amigo,  es  la  verdá,  I 

sernos  dos  moso  é  provecho. 


i  I 


ESCENA  XV. 

DICHOS  y  el  TIO  CIGÜEÑA. 


ClG.  (Sal  iendo  de  la  tienda  ) 

¿Cabayeros,  quién  me  paga? 
Curro.  Er  que  tenga  mas  inero.  ' 
Aslq.     Er  señó  má  convidao. 
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Cig.       Pues  sobre  usté  se  cae  er  muerta. 

Curro.    ¿Sobre  mí?  pues  cobrusté 

der  primero  que  entre  aluego. 

Cig.       ¿Qué,  no  me  quiusté  pagá? 

Curro.    Cáyese  usté,  que  sí  quiero. 

Asuq.     ¿Lo  ves  tú,  que  es  un  perdió? 

Soleá.    ¡Ay  pairino,  ya  lo  veo! 

Asuq.     ¿Y  dende  hoy  lo  querrás? 

Soleá.    No,  señó,  ya  na  lo  quiera, 

que  á  mí  no  me  gusta  un  hombre 
que  ar  pegarle,  se  quéa  quieto. 

Curro.    Pues  yo  no  tengo  una  mota. 

Cig.       Pues  de  aqui  lo  yevan  preso. 

Curro.    Tengasté  ahí  esa  caena, 

(Dándosela  con  disimulo.) 

hasta  que  yo  güerva  aluego. 
Cig.       Á  verla,  no  es  der  tóa  farsa.  (Examinándola.) 
Curro.    ¿Qué  ha  é  sé? 
Asuq.  ¿Mas  qué  ha  sío  eso? 

Cig.       Una  caena  empeñá 

poique  no  tiene  inero. 
Asuq.     ¿De  verdá?  pues  si  esta  es  mia, 

suértala  pronto,  ó  te  estreyo.  (se  la  quita.) 

¿Soleá? 

Soleá.  Yo  se  la  di, 

como  prenda  de  mi  afleuto. 
Curro.    Si  se  la  daba  á  guardá. 

SOLEÁ.      (Al  tío  Cigüeña.) 

Tomusté,  que  aqui  hay  inero,  (Dándoselo.) 

y  la  vuerta  de  too  er  gasto 

se  la  dasté  ar.señó  aluego.  (por  Curro.) 
Asuq.     ¡Valiente  cacho  é  perdió! 
Curro.    Dios  te  lo  pague,  salero. 
Soleá.    Y  dende  ahora,  Curriyo, 

si  te  vide  no  macuerdo. 

ClG.  (Dándole  la  vuelta  á  Curro.) 

Tomusté. 
Curro.  ¿Quiusté  jugarse 

er  resto  á  un  tute? 
Cig.  No  quiero,  (váse.) 

Curro.   Pues  dejarlo. 
Soleá.  Á  la  velá. 
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Pelao.    Oigamusté,  cacho  ó  cielo, 
¿quiere  usté  que  vaya  yo 
dándole  amparo  á  ese  cuerpo? 

Soleá.    ¿De  veri  ta? 

Pelao.  Sin  jonjana. 

Soleá.    Y  que  lo  guipen,  y  aluego 
se  morirá  una  rnujé 
der  berrenchín  de  los  solos. 

Pelao.     En  er  mundo,  fortuniya, 
vivo  yo  como  er  romero, 
que  nace  y  se  cria  en  er  monte 
sin  que  naide  cuche  de  ello. 
Conque  vamos,  claveyina, 
hable  usté  ya,  que  er  salero 
que  me  están  j  atiendo  á  mí 
esa  cara  y  ese  cuerpo, 
no  cabe  en  toas  las  salinas 
de  San  Fernando  ni  el  Puerto. 
Que  es  usté  un  rayito  é  só 
que  se  ha  desprendió  der  sielo, 
pa  vé  la  fiesta  é  la  Cruz 
y  alumbrar  la  gloria  aluego. 

Soleá,    i  Que  si  quiere! 


Pelao.  Es  como  Dio. 

Curro.    (¡Y  la  camela!  Me  quemo. 

¡Por  vía  é  los  mengues!  er  berri 
que  pasa  un  hombre  queriendo.) 
Pelao.    (á  Soleá.)  ¿Sin  guasita? 
Soleá.  Con  canela. 

ASUQ.       (Al  Pelao,  con  misterio.) 

Oigamusté,  cabiyero. 
Pelao.    ¿Qué  se  ofrece,  tío  Asuquita? 
Curro.    (Que  lo  mato  sin  remedio.) 
Asuq.     ¿Es  soflama  ó  bulipen? 
Pelao.    ¿Le  importasté? 
Asuq.  Por  saberlo; 

si  osté  la  quiere... 
Pelao.  Cabales. 
Asuq.     Pus,  compare,  yo,  ni  esto. 

(Apanda  la  muí,  que  tiene 

er  gachó  mu  malo  er  genio.) 
Pelao.    Á  la  vela. 
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Curro,    (ai  Peiao.)  (¡Ni  pensarlo!) 

¿No  oyusté,  mosito  güeno? 
Pelao.    ¿Es  cormigo  esa  toná? 

CURRO.     (incómodo  y  deteniéndolo  por  un  brazo.) 

Digamusté. 

PELAO.      (Haciendo  ademan  de  pegarle.) 

So  fulero. 

CURRO.  (Conteniéndose.) 

¿Serán  güeno  estos  dos  cuartos 

pa  merca  un  seyo  é  franqueo? 
Pelao.    Cómprese  usté  unos  córeteles 

y  ajórquese  usté  con  ellos. 
Curro.    Tío  Asuquita,  ¿me  lo  como? 

ASUQ.       (Bajo  á  Curro;) 

No  le  farte  usté  ar  respeto, 

que  er  chavó  de  una  mascá 

lo  vasté  á  mandá  al  invierno. 
Pelao.    ¿Conque  vamo,  prenda  mia? 
Soleá.    ¿Poiqué  no? 
Pelao.  Viva  er  salero. 

Soleá.    Echusté  á  andá. 
Curro.  ¡Soleá! 
Soleá.    Si  te  vide  no  me  acuerdo. 
Asuq.     (Gracia  á  un  divé  que  á  la  fin 

ya  no  soy  su  papá  suegro.) 

Señó  Curro.  (Despidiéndose.) 
Curro,    (p  esaroso.  )      Tio  Asuquita. 
Asuq.     Cuente  usté  con  tóo  mi  afleuto. 
Curro.    Y  la  miro  que  se  vá 

con  otro,  y  yo  aquí  me  queo... 

(Al  ver  á  Soleá  que  se  aleja,  clava  su  vista  en  la 
cruz  ) 

Crusesita  é  mi  via, 
tú  que  ves  mi  sentimiento 
me  oirás  exclamá  sólito 
de  la  noche  en  el  silencio, 
¡ay!  qué  triste  es  Ja  velá 
de  la  Cruz  de  los  Humeros. 

CANTO. 

Curro.       Ay  que  er  yorá  peniyas 
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por  una  gachí, 
es  pasá  las  faitigas  que  al  hombre 
le  jacen  morí. 
Que  á  la  postre 
las  mujeres  ■ 
mientras  mas 
querías  están, 
lagrimitas 
y  pesares 
es  er  pago 
que  nos  dan. 
Soleá.  Lagrimitas 
de  mis  ojos 
por  mi  Curro 
correrán, 
que  la  prenda 
.  que  se  quiere 
no  se  orvía 
nunca  ya. 

Asuq.  y  coro.       Á  la  postre 
mas  corrió 
que  una  mona 
er  peine  está. 
Siga  er  baile 
y  er  jaleo 
de  la  fiesta 
escomenzá. 


FIN  DE  LA  ZARZUELA. 


Habiendo  examinado  esta  zarzuela,  no  hallo 
inconveniente  en  que  su  representación  sea  au- 
torizada. 

Madrid     de  Abril  de  im. 

El  censor  de  teatros, 
Antonio  Ferrer  del  Rio. 


drid  en  1818. 

drid  á  vista  de  pájaro. 


gro  y  Blanco. 

aguno  se  entiende,  ó  un  noni- 
re  tímido. 

Dteza  contra  nobleza, 
es  todo  oro  lo  que  reluce. 


mpia 


tpósito  de  enmienda, 
¡car  á  rio  revuelto. 
¡  ella  y  por  él. 

•a  heridas  las  de  honor  ,  0  el 
esagravio  del  Cid. 
r  la  puerta  del  jardín, 
ieroso  caballero  es  D.  Dinero, 
;ados  veniales. 


je  convido  al  Coronel!... 
len  mucho  abarca, 
íé  suerte  la  miai 
uién  es  el  autor? 


¿Quién  es  el  padre? 


Rebeca. 
Rival  y  amigo. 


Su  imagen 

8e  salvó  el  honor. 

Santo  y  peana. 

San  isidro  {Patrón  de  Madrid.) 
Sueños  de  amor  y  ambición. 
Sin  prueba  plena. 


Tales  padres  ,  tales  hijos 
Traidor,  inconfeso  y  mártir. 
Trabajar  por  cuenta  ajena. 
Todos  unos. 


Un  amor  á  la  moda. 

Una  conjuración  femenina. 

Un  dómine  como  hay  pocos 

Un  pollito  en  calzas  prietas. 

Un  huésped  del  otro  mundo. 

Una  venganza  leal. 

Una  coincidencia  alfabetice. 

Una  noche  en  blanco. 


Uno  de  tantos. 

Un  marido  en  suerte. 

Una  lección  reservada. 

Un  marido  sustituto. 

Una  equivocación. 

Un  retrato  á  quema  ropa. 

¡Un  Tiberio! 

Un  lobo  y  una  raposa. 

Una  renta  vitalicia. 

Una  llave  y  un  sombrero. 

Una  mentira  inocente. 

Una  mujer  misteriosa., 

Una  lección  de  corte. 

Una  falta. 

Un  paje  y  un  caballero. 

Un  si  y  un  no. 

Una  lágrima  y  un  beso. 

Una  lección  de  mundo. 

Una  mujer  de  historie. 

Una  herencia  completa. 

Un  hombre  fino. 

Una  poetisa  y  su  marido. 


Ver  y  no  ver. 


Zamarrilla,  ó  los  bandidos  de  la 
Serranía  de  Ronda. 


ZARZUELAS . 


gélica  y  Mcdoro. 
mas  de  buena  ley. 
cual  mas  feo. 


iveyina  la  Gitana, 
pido  y  Marte., 
firo  y  Flora. 


Sisenando. 
ña  Mariquita. 

u  Crisanto,  ó  el  Alcalde  pro- 
eedor. 


Bachiller, 
doctrino. 

ensayo  de  una  4pera. 
calesero  y  la  maja, 
perro  del  hortelano, 
i  Ceuta  y  en  Marruecos, 
león  en  la  ra  tone  ra  ,j 
último  mono, 
redos  de  carnaval, 
delirio  jdrama  lírico). 
Postilion  dé  la  Rk>ja  [Música 


El  Vizconde  de  Letorieres. 
El  mundo  á  escape. 
El  capitán  español. 
El  Corneta. 
El  hombre  feliz. 


Juan  Lanas.  (Música.) 

La  litera  del  Oidor. 

La  noche  de  á  nimas. 

La  familia  nerviosa,  ó  el  suegro 
ómnibus.  * 

Las  bodas  de  Juanita..  [Música J 

Los  dos  Flamantes. 

La  modista 

La  colegiala. 

Los  conspiradores 

La  espada  de  Bernardo 

La  hija  de  la  Providencia. 

I.a  Roca  negra. 

La  estatua  encantada. 

Los  jardines  del  Buen  Retiro. 

Loco  de  amor  y  en  la  corte. 

La  venta  encantada. 

La  toca  de  amor ,  ó  las  prisio- 
nes 4e  Edimburgo. 


La  Jardinera.  (Música.) 
La  Toma  de  Tetuan. 
La  cruz  del  Valle. 


Mateo  y  Matea. 
Morete.  (Música.) 


Nadie  se  muere  hasta  que  Dios 

quiere. 
Nadie  toque  á  la  Reina. 


Pedro  y  Catalina. 


Tal  para  cual. 


Un  primo. 

Una  guerra  de  familia. 
Un  cocinero. 
Un  sobrino. 


a  Dirección  de  El  Teatro  se  halla  establecida, en  Madrid,  calle  del  Pez,  núm.  40, 
•lo  segundo  de  la  izquierda. 


PUNTOS  DE  VENTA, 


MADRID:  Librería  de  Caesta  ?  calle  de  Carretas,  mím.  L 


PROVINCIAS. 


Adra   Robles. 

Albacete   Pérez. 

Alcoy   Martí. 

Algeciras.,   Almenara. 

Alicante   Ibarra. 

Almería   Al/arez. 

Avila   Palomares. 

Badajoz   Riño. 

Barcelona   Hered.a  de  May  oí. 

Idem   Cerdá. 

Bejar. .........  Coron. 

Bilbao.........  Astuy. 

Burgos   Hervías. 

Cáceres   Valiente. 

Cádiz   Y.  de  Moraleda. 

Cartagena ......  Muñoz  García. 

Castellón. ......  Perales. 

Ceuta   Molina. 

Ciudad-Real ....  Arel! ano. 

Ciudad-Rodrigo.  Tejeda. 

Córdoba  .......  Lozano. 

Coruña . . .   García  Alvarez. 

Cuenca   Mariana. 

Ecíja ......... .  García. 

Ferrol   Taxonera. 

Figueras   Bosch. 

Gerona ........  Dorca. 

Gijon   Crespo  y  Cruz. 

Granada   Zamora. 

Guadalajara   Oñana. 

Habana   Charlain  y  Fernz. 

Haro   Quintana. 

Huelva   Osorno. 

Huesca   Guillen. 

L  de  Puerto -Rico.  Mestre. 

Jaén   Idalgo. 

Jerez   Alvarez. 

León   Viuda  de  Miñón. 

Lérida   Sol. 

Logroño  ,  Verdejo. 

Lorca  » . .  Gómez. 

Lucena   Cabeza. 


Lugo   Viuda  de  Pujol 

Mabon   Vinent. 

Málaga   Taboadela. 

Idem   Caña-vate. 

Mataré   A  badal. 

Murcia .....  ...  Hered  .de  Andrion. 

Orense  „  ..  Robles. 

Orihuela .......  Berruezo. 

Osuna   Montero. 

Oviedo   Mántaras. 

Patencia   Gutiérrez  é  hijos. 

Palma   Gelabert. 

Pamplona ......  Barrena. 

Pontevedra   VereayViía. 

Pto.  de  Sta.  María  '  Valderrama. 

Reus   Prius. 

Ronda .........  Gutiérrez. 

Salamanca   Huebra. 

San  Fernando. .  .  Meneses. 

Sanlúcar   Esper. 

Santa  Cruz  de  Te- 
nerife  Power. 

Santander   Laparte. 

Santiago   Escribano. 

San  Sebastian. . .  Garralda. 

Segorbe  .  Mengo!. 

Segovia   Salcedo. 

Sevilla   Alvarez  y  Coipp, 

Soria   Rioja. 

TalaveFa   Castro. 

Tarragona.. ....  Pujol. 

Teruel   Baquedano. 

Toledo   Hernández. 

Toro   Tejedor. 

Valencia .......  Moles. 

Valladolid   H.  de  Rodríguez. 

Vigo   Fernandez  Dios. 

Villan.a  y  GeKrú.  Creus, 

Vitoria   Galindo. 

Ubeda   C.  Treviño. 

Zamora   Fuertes. 

Zaragoza .......  V.  de  Heredia. 


